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EAR
textes

1. Une énigme

Mā zōt ‘ômeret mā zôt ‘ômeret mā zôt ‘ômeret mā zôt zôt ‘ômeret zôt ‘ômeret zôt ‘ômeret ‘ômeret mā zôt ‘ômeret zōt ‘ômeret mā zôt ‘ômeret

En voici la traduction:

Qu’est-ce que ça veut dire qu’est-ce que ça veut dire qu’est-ce que ça veut dire qu’est-ce que ça ça veut dire ça veut ça veut dire veut dire ça veut dire dire qu’est-ce que ça veut dire ça veut dire qu’est-ce que ça veut dire.

2. Jr 17,5-8


A. Le texte

5 kō ’āmar yhwh ’ārûr haggeber ’ăšer yibṭaḥ bā’ādām weśām bāśār zerō‘ô ûmin-yhwh yāsûr libbô 6 wehāyâ ke‘ar‘ār bā‘ărābâ welō’ yir’eh kî-yābô’ ṭôb wešākan ḥărērîm bammidbār ’ereṣ melēḥâ welō’ tēšēb s 7 bārûk haggeber ’ăšer yibṭaḥ byhwh wehāyâ yhwh mibṭaḥô 8 wehāyâ ke‘ēṣ šātûl ‘al-mayim we‘al-yûbal yešallaḥ šorāšāyw welō’ (yirā’) [yir’eh] kî-yābō’ ḥōm wehāyâ ‘ālēhû ra‘ănān ûbišnat baṣṣōret lō’ yid’āg welō’ yāmîš mē‘ăśôt perî

Traduction proposée
5 Ainsi dit Yhwh maudit l’homme lequel se fie en l’adam et met dans la chair son bras et de Yhwh s’écarte son cœur 6 et il est comme un chardon dans la steppe et il ne voit pas quand vient le bonheur et il demeure en des lieux-brûlés dans le désert terre salée et pas habitée 7 béni l’homme lequel se fie en Yhwh et est Yhwh sa confiance 8 et il est comme un arbre planté près de l’eau et vers le courant il envoie ses racines et il ne craint pas quand vient la chaleur et il est son feuillage verdoyant et dans l’année de sécheresse il ne s’inquiète pas et il ne cesse pas de faire du fruit.



3. Mt 7,24-27


A. Le texte
24 Pa/j ou=n o[stij avkou,ei mou tou.j lo,gouj tou,touj kai. poiei/ auvtou.j( o`moiwqh,setai avndri. froni,mw|( o[stij wv|kodo,mhsen auvtou/ th.n oivki,an evpi. th.n pe,tran\ 25 kai. kate,bh h` broch. kai. h=lqon oi` potamoi. kai. e;pneusan oi` a;nemoi kai. prose,pesan th/| oivki,a| evkei,nh|( kai. ouvk e;pesen( teqemeli,wto ga.r evpi. th.n pe,tran) 26 kai. pa/j o` avkou,wn mou tou.j lo,gouj tou,touj kai. mh. poiw/n auvtou.j o`moiwqh,setai avndri. mwrw/|( o[stij wv|kodo,mhsen auvtou/ th.n oivki,an evpi. th.n a;mmon\ 27 kai. kate,bh h` broch. kai. h=lqon oi` potamoi. kai. e;pneusan oi` a;nemoi kai. prose,koyan th/| oivki,a| evkei,nh|( kai. e;pesen kai. h=n h` ptw/sij auvth/j mega,lh)

Traduction proposée
24 Donc quiconque écoute ces miennes paroles et fait elles sera comparable à un homme avisé lequel a construit sa maison sur le roc 25 et est descendue la pluie et sont venus les fleuves et ont soufflé les vents et ils ont chuté-contre cette maison-là et elle n’a pas chuté car elle avait été fondée sur le roc 26 et quiconque l’écoutant ces miennes paroles et ne faisant pas elles sera comparable à un homme insensé lequel a construit sa maison sur le sable 27 et est descendue la pluie et sont venus les fleuves et ont soufflé les vents et ils ont heurté-contre cette maison-là et elle a chuté et était sa chute grande.




4. Ps 2

A. Le texte

1 lāmmâ rāgšû gôyîm ûle’ummîm yehgû-rîq 2 yityaṣebû malkê-’ereṣ werôznîm nôsdû-yāḥad ‘al-Yhwh we‘al-mešîḥô 3 nenatteqâ ’et-môsrôtêmô wenašlîkâ mimmennû ‘ăbōtêmô 4 yôšēb baššāmayim yiśḥāq ’ădōnāy yil‘ag-lāmô 5 ’āz yedabbēr ’ēlêmô be’appô ûbaḥărônô yebahălēmô 6 wa’ănî nāsaktî malkî ‘al-ṣiyyôn har-qodšî 7 ’ăsapperâ ’el ḥōq Yhwh ’āmar ’ēlay benî ’attâ ’ănî hayyôm yelidtîkā 8 še’al mimmennî we’ettenâ gôyîm naḥălātekā wa’ăḥuzzātkā ’apsê-’āreṣ 9 terō‘ēm bešēbeṭ barzel kikelî yôṣēr tenapeṣēm 10 we‘attâ melākîm haśkîlû hiwwāsrû šōpṭê ’āreṣ 11 ‘ibdû ’et-Yhwh beyir’â wegîlû bir‘ādâ 12 našqû-bar pen-ye’ĕnap wetô’bdû derek kî-yib‘ar kim‘aṭ ’appô ’ašrê kol-ḥôsê bô.

Traduction proposée

1 Pourquoi conspirent les nations, et les peuples murmurent-ils en vain ? 2 S’insurgent les rois de la terre, et les princes se liguent ensemble, contre Yhwh et contre son Oint : 3 « Rompons leurs liens, jetons-loin de nous leurs entraves. » 4 Celui-qui-siège dans les cieux se rit, le Seigneur se moque d’eux. 5 Alors il parle à eux en sa colère, et dans sa fureur il épouvante eux : 6 « C’est moi qui ai consacré mon roi, sur Sion, montagne de ma sainteté. » 7 Je proclamerai le décret de Yhwh : Il a dit à moi : « Mon fils c’est toi, moi, aujourd’hui, je t’ai engendré. 8 Demande de-moi et je donnerai les nations (comme) ton héritage, et ton domaine les extrémités de la terre. 9 Tu les briseras avec un sceptre de fer, comme vase de potier tu les casseras. » 10 Et maintenant, rois, comprenez, instruisez-vous, juges de la terre. 11 Servez Yhwh avec crainte, et exultez avec tremblement. 12 Embrassez le fils, qu’il ne s’irrite et vous perdriez le chemin. « Oui, prend feu d’un coup sa colère ; heureux qui se réfugie en lui ! »



5. Col 1,15-20


A. Texte
15  o[j evstin eivkw.n tou/ qeou/ tou/ avora,tou( prwto,tokoj pa,shj kti,sewj( 16  o[ti evn auvtw/| evkti,sqh ta. pa,nta evn toi/j ouvranoi/j kai. evpi. th/j gh/j( ta. o`rata. kai. ta. avo,rata( ei;te qro,noi ei;te kurio,thtej ei;te avrcai. ei;te evxousi,ai\ ta. pa,nta diV auvtou/ kai. eivj auvto.n e;ktistai\ 17  kai. auvto,j evstin pro. pa,ntwn kai. ta. pa,nta evn auvtw/| sune,sthken( 18  kai. auvto,j evstin h` kefalh. tou/ sw,matoj th/j evkklhsi,aj\ o[j evstin avrch,( prwto,tokoj evk tw/n nekrw/n( i[na ge,nhtai evn pa/sin auvto.j prwteu,wn( 19  o[ti evn auvtw/| euvdo,khsen pa/n to. plh,rwma katoikh/sai 20  kai. diV auvtou/ avpokatalla,xai ta. pa,nta eivj auvto,n( eivrhnopoih,saj dia. tou/ ai[matoj tou/ staurou/ auvtou/( ÎdiV auvtou/Ð ei;te ta. evpi. th/j gh/j ei;te ta. evn toi/j ouvranoi/jÅ

Traduction proposée
15 Celui-ci est l’image du Dieu invisible premier-né de toute création 16 parce qu’en Lui a été créé tout dans les cieux et sur la terre les (êtres) visibles et les invisibles soit les trônes soit les dominations soit les principautés soit les pouvoirs tout par Lui et pour Lui a été créé 17 et Lui est avant tout et tout en Lui subsiste 18 et Lui est la tête du corps de l’Église celui-ci est le principe premier-né d’entre les morts afin que Lui devienne en tout le premier 19 parce qu’en Lui il a plu de faire habiter tout le plérôme 20 et par Lui de réconcilier tout pour Lui faisant la paix par le sang de sa croix [par Lui] avec soit ce (qui est) sur la terre avec soit ce (qui est) dans les cieux.




6. Pr 26,1-12

A. Le texte

1 kaššeleg baqqayiṣ wekammāṭār baqqāṣîr kēn lō’-nā’weh liksîl kābôd 2 kaṣṣippôr lānûd kadderôr lā‘ûp kēn qilelat ḥinnām (lō’) [lô] tābō 3 šôṭ lassûs meteg laḥămôr wešēbeṭ legēw kesîlîm 4 ’al-ta‘an kesîl ke’iwwaltô pen-tišweh-llô gam-’āttâ 5 ‘ăneh kesîl ke’iwwaltô pen-yihyeh ḥākām be‘ênāyw 6 meqaṣṣeh raglayim ḥāmās šōteh šōlēaḥ debārîm beyad-kesîl 7 dalyû šōqayim mippissēaḥ ûmāšāl bepî kesîlîm 8 kiṣrôr ’eben bemargēmâ kēn-nôtēn liksîl kābôd 9 ḥôaḥ ‘ālâ beyad-šikkôr ûmāšāl bepî kesîlîm 10 rab meḥôlēl-kōl weśōkēr kesîl weśōkēr ‘ōbrîm 11 kekeleb šāb ‘al-qē’ô kesîl šôneh be’iwwaltô 12 rā’îtā ’îš ḥākām be‘ênāyw tiqwâ liksîl mimmennû

Traduction proposée

1 Comme-la-neige à l’été et comme-la-pluie à la moisson ainsi ne convient pas à l’insensé la gloire 2 comme-le-passereau s’échappe comme-l’hirondelle s’envole ainsi la malédiction sans raison n’arrive pas 3 le fouet pour le cheval la bride pour l’âne et le bâton pour l’échine des insensés 4 ne réponds pas à l’insensé comme sa stupidité de peur que tu lui ressembles toi aussi 5 réponds à l’insensé comme sa stupidité de peur qu’il ne soit sage à ses yeux 6 il se coupe les pieds de violence il s’abreuve qui envoie des paroles dans la main d’un insensé 7 elles pendent les jambes du boiteux et un proverbe dans la bouche des insensés 8 comme-attacher le caillou à la fronde ainsi-donner à l’insensé la gloire 9 une ronce s’élève dans la main d’un ivrogne et un proverbe dans la bouche des insensés 10 un archer blessant tous et qui engage un insensé et qui engage des passants 11 comme-le-chien revient à son vomi un insensé retournant à sa stupidité 12 tu vois un homme sage à ses yeux espérer d’un insensé (est mieux) que de lui.



7. Jn 21,15-17

A. LE TEXTE
15 {Ote ou=n hvri,sthsan le,gei tw/| Si,mwni Pe,trw| o` VIhsou/j( Si,mwn VIwa,nnou( avgapa/|j me ple,on tou,twn*  le,gei auvtw/|( Nai,( ku,rie( su. oi=daj o[ti filw/ se)  le,gei auvtw/|( Bo,ske ta. avrni,a mou)  16 le,gei auvtw/| pa,lin deu,teron( Si,mwn VIwa,nnou( avgapa/|j me*  le,gei auvtw/|( Nai,( ku,rie( su. oi=daj o[ti filw/ se)  le,gei auvtw/|( Poi,maine ta. pro,bata, mou)  17 le,gei auvtw/| to. tri,ton( Si,mwn VIwa,nnou( filei/j me*  evluph,qh o` Pe,troj o[ti ei=pen auvtw/| to. tri,ton( Filei/j me*  kai. le,gei auvtw/|( Ku,rie( pa,nta su. oi=daj( su. ginw,skeij o[ti filw/ se)  le,gei auvtw/| Îo` VIhsou/jÐ( Bo,ske ta. pro,bata, mou)  

Traduction littérale
15 Quand donc ils eurent déjeuné, dit Jésus à Simon Pierre : « Simon de Jean, m’aimes-tu plus que ceux-ci ? » Il dit à lui : « Oui, Seigneur, toi, tu sais que je chéris toi. » Il dit à lui : « Pais les agneaux de moi. » 16 Il dit à lui encore une-deuxième-fois : « Simon de Jean, aimes-tu moi ? ». Il dit à lui : « Oui, Seigneur, toi, tu sais que je chéris toi. » Il dit à lui : « Garde les brebis de moi. » 17 Il dit à lui une-troisième-fois : « Simon de Jean, chéris-tu moi ? » Fut attristé Pierre qu’il dise à lui une-troisième-fois : « Chéris-tu moi ? » Et il dit à lui : « Seigneur, toi, tu sais tout ; toi, tu connais que je chéris toi. » Il dit à lui [Jésus] : « Pais les brebis de moi. » 



8. Ps 34


A. Texte

 1 	 ledāwid bešannôtô ’et-ṭa‘mô lipnê ’ăbîmelek wayegārăšēhû wayyēlak
 2 	 ’ăbārăkâ ’et-yhwh bekol-‘ēt tāmîd tehillātô bepî
 3 	 byhwh tithallēl napšî yišme‘û ‘ănāwîm weyiśmāḥû
 4 	 gaddelû lyhwh ’ittî ûnerômemâ šemô yaḥdāw
 5 	 dāraštî ’et-yhwh we‘ānānî ûmikkol-megûrôtay hiṣṣîlānî
 6 	 hibbîṭû ’ēlāyw wenāhārû ûpenêhem ’al-yeḥpārû
 7 	 zeh ‘ānî qārā’ wyhwh šāmēa‘ ûmikkol-ṣārôtāyw hôšî‘ô
 8 	 ḥōneh mal’ak-yhwh sābîb lîrē’āyw wayeḥalleṣēm
 9 	 ṭa‘ămû ûre’û kî-ṭôb yhwh ’ašrê haggeber yeḥĕseh-bô
 10	 yer’û ’et-yhwh qedōšāyw kî-’ên maḥsôr lîrē’āyw
 11	 kepîrîm rāšû werā‘ēbû wedōršê yhwh lō’-yaḥserû kol-ṭôb
 12	 lekû-bānîm šim‘û-lî yir’at yhwh ’ălammedkem
 13	 mî-hā’îš heḥāpēṣ ḥayyîm ’ōhēb yāmîm lir’ôt ṭôb
 14	 neṣōr lešônkā mērā‘ ûśepātèkā middabbēr mirmâ 
 15	 sûr mērā‘ wa‘ăśeh-ṭôb baqqēš šālôm werodpēhû 
 16	 ‛ênê yhwh ’el-ṣaddîqîm we’oznāyw ’el-šaw‘ātām
 17	 penê yhwh be‘ōśê rā‘ lehakrît mē’ereṣ zikrām
 18	 ṣā‘ăqû wyhwh šāmēa‘ ûmikkol-ṣārôtām hiṣṣîlām
 19	 qārôb yhwh lenišberê-lēb we’et-dakke’ê-rûaḥ yôšîa‘
 20	 rabbôt rā‘ôt ṣaddîq ûmikkullām yaṣṣîlennû yhwh
 21	 šōmēr kol-‘aṣmôtāyw ’aḥat mēhēnnâ lō’ nišbārâ
 22	 temôtēt rāšā‘ rā‘â weśōn’ê ṣaddîq ye’šāmû
 23	 pôdeh yhwh nepeš ‘ăbādāyw welō’ ye’šemû kāl-haḥōsîm bô

Traduction proposée

	1 	De David quand il déguisa sa raison à la face d’Abimélek et il le chassa et il s’en alla.
’	2	Je bénirai Yhwh en tout temps toujours sa louange en ma bouche.
b	3	En Yhwh se loue mon souffle qu’ils écoutent les pauvres et se réjouissent.
g	4	Magnifiez Yhwh avec moi et exaltons son nom ensemble.
d 	5 	Je cherchai Yhwh et il me répondit et de toutes mes frayeurs me délivra.
h 	6 	Ils regardèrent vers lui et resplendirent et leur face ne rougira pas.
z 	7  	Ce pauvre appela et Yhwh écouta et de toutes ses angoisses il le sauva.
ḥ	8	Il campe l’ange de Yhwh autour de ses craignant et les dégage.
ṭ	9	Goûtez et voyez que bon Yhwh, heureux l’homme qui s’abrite en lui.
y	10	Craignez Yhwh, ses saints, car pas de manque pour ses craignant.
k	11	Des lions sont dénués et affamés, et les cherchant Yhwh ne manquent d’aucun bien.
l	12 	Allez, fils, écoutez-moi la crainte de Yhwh je vous l’enseigne.
m	13 	Quel est l’homme qui désire la vie, aimant les jours pour voir le bien ?
n	14 	Préserve ta langue du mal et tes lèvres du parler trompeur.
s	15 	Évite le mal et fais le bien, recherche la paix et poursuis-la.
‘	16 	Les yeux de Yhwh pour les justes et ses oreilles pour leurs clameurs.
p	17 	La face de Yhwh contre les faisant le mal, pour effacer de la terre leur mémoire.
ṣ	18	Ils crièrent et Yhwh écouta et de toutes leurs angoisses les délivra.
q	19	Proche Yhwh des brisés de cœur et les esprits abattus il sauve.
r 	20	De nombreux maux (sur) le juste et de tous eux il le délivre Yhwh.
š	21 	Il garde tous ses os, pas un seul d’entre eux ne sera brisé.
t	22 	Le mal tue le méchant et ceux qui haïssent le juste expieront.
p	23 	Il rachète Yhwh le souffle de ses serviteurs et n’expieront pas tous les s’abritant en lui.




9. Mc 6,1-6 & 7-13

A. Le texte

7 kai. proskalei/tai tou.j dw,deka kai. h;rxato auvtou.j avposte,llein du,o du,o kai. evdi,dou auvtoi/j evxousi,an tw/n pneuma,twn tw/n avkaqa,rtwn( 8 kai. parh,ggeilen auvtoi/j i[na mhde.n ai;rwsin eivj o`do.n eiv mh. r`a,bdon mo,non( mh. a;rton( mh. ph,ran( mh. eivj th.n zw,nhn calko,n( 9 avlla. u`podedeme,nouj sanda,lia( kai. mh. evndu,shsqe du,o citw/najÅ 10 kai. e;legen auvtoi/j( {Opou eva.n eivse,lqhte eivj oivki,an( evkei/ me,nete e[wj a'n evxe,lqhte evkei/qenÅ 11 kai. o]j a'n to,poj mh. de,xhtai u`ma/j mhde. avkou,swsin u`mw/n( evkporeuo,menoi evkei/qen evktina,xate to.n cou/n to.n u`poka,tw tw/n podw/n u`mw/n eivj martu,rion auvtoi/jÅ 12 Kai. evxelqo,ntej evkh,ruxan i[na metanow/sin( 13 kai. daimo,nia polla. evxe,ballon( kai. h;leifon evlai,w| pollou.j avrrw,stouj kai. evqera,peuonÅ

Traduction proposée
7 Et il appelle les Douze et se mit à envoyer eux deux par deux et il donnait à eux autorité sur les esprits impurs, 8 et il ordonna à eux que rien ils ne prennent pour la route sinon un bâton seulement, ni pain, ni besace, ni dans la ceinture la monnaie, 9 mais ayant chaussé des sandales, et ne vêtez pas deux tuniques. 10 Et il disait à eux : « Où que vous entriez dans une maison, là demeurez jusqu’à ce que vous sortiez de là. 11 Et si un endroit n’accueille pas vous et ils n’écoutent pas vous, partis de là secouez la poussière de sous vos pieds en témoignage pour eux. » 12 Et étant sortis ils proclamèrent afin qu’ils se convertissent, 13 et des démons nombreux ils chassaient, et ils oignaient d’huile de nombreux malades et ils (les) guérissaient.[footnoteRef:1] [1:  La ponctuation de la traduction suit celle du texte grec (NA27 et GNT4).] 


A’. Un autre texte
6(1 Kai. evxh/lqen evkei/qen kai. e;rcetai eivj th.n patri,da auvtou/( kai. avkolouqou/sin auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/Å 2 kai. genome,nou sabba,tou h;rxato dida,skein evn th/| sunagwgh/|( kai. polloi. avkou,ontej evxeplh,ssonto le,gontej( Po,qen tou,tw| tau/ta( kai. ti,j h` sofi,a h` doqei/sa tou,tw|( kai. ai` duna,meij toiau/tai dia. tw/n ceirw/n auvtou/ gino,menaiÈ 3 ouvc ou-to,j evstin o` te,ktwn( o` ui`o.j th/j Mari,aj kai. avdelfo.j VIakw,bou kai. VIwsh/toj kai. VIou,da kai. Si,mwnojÈ kai. ouvk eivsi.n ai` avdelfai. auvtou/ w-de pro.j h`ma/jÈ kai. evskandali,zonto evn auvtw/|Å 4 kai. e;legen auvtoi/j o` VIhsou/j o[ti ouvk e;stin profh,thj a;timoj eiv mh. evn th/| patri,di auvtou/ kai. evn toi/j suggeneu/sin auvtou/ kai. evn th/| oivki,a| auvtou/Å 5 kai. ouvk evdu,nato evkei/ poih/sai ouvdemi,an du,namin( eiv mh. ovli,goij avrrw,stoij evpiqei.j ta.j cei/raj evqera,peusenÅ 6 kai. evqau,mazen dia. th.n avpisti,an auvtw/nÅ Kai. perih/gen ta.j kw,maj ku,klw| dida,skwnÅ

Traduction proposée 

6,1 Et il sortit de là et il vient dans la patrie de lui, et l’accompagnent les disciples de lui. 2 Et advenu le sabbat il se mit à enseigner dans la synagogue, et beaucoup écoutant se stupéfiaient disant, « D’où à celui-là cela, et quelle (est) la sagesse donnée à celui-là, et de telles puissances par ses mains advenant ? 3 Celui-ci n’est-il pas le charpentier, le fils de Marie et frère de Jacques et Joset et Jude et Simon ? Et ne sont-elles pas les sœurs de lui ici parmi nous ? » Et ils se scandalisaient sur lui. 4 Et il disait à eux Jésus que « Il n’est pas un prophète méprisé sinon dans la patrie de lui et chez les proches de lui et dans la maison de lui ». 5 Et il ne pouvait là faire aucune puissance, sinon sur peu de malades posant les mains il (les) guérit. 6 Et il s’étonnait à cause de leur incrédulité. Et il parcourait les villages alentour en enseignant.



10. Ps 98


A. Texte
1 mizmôr šîrû lyhwh šîr ḥādāš kî-niplā’ôt ‘āśâ hôšî‘â-llô yemînô ûzerôa‘ qodšô 2 hôdîa‘ yhwh yešû‘ātô le‘ênê haggôyim gillâ ṣidqātô 3 zākar ḥasdô we’ĕmûnātô lebêt yiśrā’ēl rā’û kol-’apsê-’āreṣ ’ēt yešû‘at ’ĕlōhênû 4 hārî‘û lyhwh kol-hā’āreṣ piṣḥû werannenû wezammērû 5 zammerû lyhwh bekinnôr bekinnôr weqôl zimrâ 6 baḥăṣōṣrôt weqôl šôpār hārî‘û lipnê hammelek yhwh 7 yir‘am hayyām ûmelō’ô tēbēl weyōšbê bāh 8 nehārôt yimḥă’û-kāp yaḥad hārîm yerannēnû 9 lipenê-yhwh kî bā’ lišpōṭ hā’āreṣ yišpōṭ-tēbēl beṣedeq we‘ammîm bemêšārîm

Traduction proposée
1 Psaume chantez au Seigneur un chant nouveau car des merveilles il a fait l’a sauvé sa droite et le bras de sa sainteté 2 il a fait-connaître le Seigneur son salut aux yeux des nations il a révélé sa justice 3 il s’est rappelé sa fidélité et sa loyauté à la maison d’Israël ils ont vu tous les confins de la terre le salut de notre Dieu 4 acclamez le Seigneur toute la terre criez et exultez et psalmodiez 5 psalmodiez pour le Seigneur avec la cithare avec la cithare et au son de la psalmodie 6 avec les trompettes et au son du cor acclamez devant le roi Seigneur. 7 que gronde la mer et sa plénitude le monde et les habitants en elles 8 que les fleuves battent des mains qu’ensemble les montagnes exultent 9 devant le Seigneur car il vient pour juger la terre il jugera le monde avec justice et les peuples avec droiture.



11. Ap 19,1-8


A. Le texte
1 Meta. tau/ta h;kousa w`j fwnh.n mega,lhn o;clou pollou/ evn tw/| ouvranw/| lego,ntwn\ a`llhloui?a,\ h` swthri,a kai. h` do,xa kai. h` du,namij tou/ qeou/ h`mw/n( 2 o[ti avlhqinai. kai. di,kaiai ai` kri,seij auvtou/\ o[ti e;krinen th.n po,rnhn th.n mega,lhn h[tij e;fqeiren th.n gh/n evn th/| pornei,a| auvth/j( kai. evxedi,khsen to. ai-ma tw/n dou,lwn auvtou/ evk ceiro.j auvth/jÅ 3 kai. deu,teron ei;rhkan\ a`llhloui?a,\ kai. o` kapno.j auvth/j avnabai,nei eivj tou.j aivw/naj tw/n aivw,nwnÅ 4 kai. e;pesan oi` presbu,teroi oi` ei;kosi te,ssarej kai. ta. te,ssara zw/|a kai. proseku,nhsan tw/| qew/| tw/| kaqhme,nw| evpi. tw/| qro,nw| le,gontej\ avmh.n a`llhloui?a,( 5 Kai. fwnh. avpo. tou/ qro,nou evxh/lqen le,gousa\ aivnei/te tw/| qew/| h`mw/n pa,ntej oi` dou/loi auvtou/ Îkai.Ð oi` fobou,menoi auvto,n( oi` mikroi. kai. oi` mega,loiÅ 6 Kai. h;kousa w`j fwnh.n o;clou pollou/ kai. w`j fwnh.n u`da,twn pollw/n kai. w`j fwnh.n brontw/n ivscurw/n lego,ntwn\ a`llhloui?a,( o[ti evbasi,leusen ku,rioj o` qeo.j Îh`mw/nÐ o` pantokra,twrÅ 7 cai,rwmen kai. avgalliw/men kai. dw,swmen th.n do,xan auvtw/|( o[ti h=lqen o` ga,moj tou/ avrni,ou kai. h` gunh. auvtou/ h`toi,masen e`auth.n 8 kai. evdo,qh auvth/| i[na periba,lhtai bu,ssinon lampro.n kaqaro,n\ to. ga.r bu,ssinon ta. dikaiw,mata tw/n a`gi,wn evsti,nÅ 

Traduction littérale
1 Après cela j’entendis comme une voix grande d’une foule nombreuse dans le ciel disant : « Alléluia ! Salut et gloire et puissance du Dieu de nous, 2 parce que véridiques et justes les jugements de lui, parce qu’il a jugé la grande prostituée qui corrompait la terre par sa prostitution et il a vengé le sang des serviteurs de lui de la main d’elle. » 3 Et une deuxième fois ils dirent : « Alléluia ! et sa fumée monte dans les siècles des siècles. » 4 Et tombèrent les vieillards les vingt-quatre et les quatre vivants et ils se prosternèrent devant Dieu assis sur le trône, disant : « Amen, Alléluia ! 5 Et une voix du trône sortit disant : « Louez le Dieu de nous, tous les serviteurs de lui [et] les craignant lui, les petits et les grands. » 6 Et j’entendis comme une voix d’une foule nombreuse et comme une voix d’eaux nombreuses et comme une voix de tonnerres puissants disant : « Alléluia ! parce qu’il règne le Seigneur, le Dieu [de nous] tout-puissant. 7 Réjouissons-nous et exultons et donnons la gloire à lui, parce qu’est venue la noce de l’Agneau et l’épouse de lui s’est préparée elle-même 8 et a été donné à elle de se revêtir de lin éclatant pur ; en effet le lin les justices des saints est. »



12. Un jeu


A. Le texte
	Voici un texte en pièces détachées. Découpez les pièces en suivant les pointillés, puis « remontez-le », en notant l’ordre que vous avez adopté et en mettant par écrit les raisons de vos choix.

	UC. 	peh-lāhem
		elles-ont-une-bouche 
	SC.	yedêhem
		deux-mains-à-elles

	BO.	ma‘ăśeh yedê ’ādām
		faites par les mains de l’homme 
	HE.	welō’ yedabbērû
		et elles ne parlent pas

	AB. 	kemôhem yihyû ‘ōśêhem
		comme-elles sont ceux-qui-les-font 
	IR. 	bigrônām
		dans-leur-gorge 

	IE.	welō’ yemîšûn
		et elles ne palpent pas
	LA.	welō’ yerîḥûn
		et elles ne sentent pas

	ND. 	’ap lāhem
		elles ont un nez
	 ES.	lō’-yehgû
		elles ne murmurent pas

	NC. 	raglêhem
		deux-pieds-à-elles 
	LE.	kōl ’ăšer-bōṭēaḥ bāhem
		tous ceux qui se fient en elles 

	RE. 	welō’ yišmā‘û
		et elles n’entendent pas
	SA.	welō’ yir’û
		et elles ne voient pas

	LA. 	‘ăṣabbêhem kesep wezāhāb
		leurs idoles (sont) argent et or 
	GE.	’oznayim lāhem
		elles ont deux-oreilles

	DU. 	‘ênayim lāhem
		elles ont deux-yeux 
	ED.	welō’ yehallēkû
		et elles ne marchent pas






deuxième partie

La séquence

1. Mc 6,1-13


	Dans le neuvième exercice de la première partie, vous avez analysé deux passages de l’évangile de Marc (6,7-13 ; puis 1-6). Dans la séquence dont ils font partie (6,1-44), ces deux passages forment une « sous-séquence ». 

A. Le texte
1 Kai. evxh/lqen evkei/qen kai. e;rcetai eivj th.n patri,da auvtou/( kai. avkolouqou/sin auvtw/| oi` maqhtai. auvtou/Å 2 kai. genome,nou sabba,tou h;rxato dida,skein evn th/| sunagwgh/|( kai. polloi. avkou,ontej evxeplh,ssonto le,gontej( Po,qen tou,tw| tau/ta( kai. ti,j h` sofi,a h` doqei/sa tou,tw|( kai. ai` duna,meij toiau/tai dia. tw/n ceirw/n auvtou/ gino,menaiÈ 3 ouvc ou-to,j evstin o` te,ktwn( o` ui`o.j th/j Mari,aj kai. avdelfo.j VIakw,bou kai. VIwsh/toj kai. VIou,da kai. Si,mwnojÈ kai. ouvk eivsi.n ai` avdelfai. auvtou/ w-de pro.j h`ma/jÈ kai. evskandali,zonto evn auvtw/|Å 4 kai. e;legen auvtoi/j o` VIhsou/j o[ti Ouvk e;stin profh,thj a;timoj eiv mh. evn th/| patri,di auvtou/ kai. evn toi/j suggeneu/sin auvtou/ kai. evn th/| oivki,a| auvtou/Å 5 kai. ouvk evdu,nato evkei/ poih/sai ouvdemi,an du,namin( eiv mh. ovli,goij avrrw,stoij evpiqei.j ta.j cei/raj evqera,peusenÅ 6 kai. evqau,mazen dia. th.n avpisti,an auvtw/nÅ Kai. perih/gen ta.j kw,maj ku,klw| dida,skwnÅ 

7 kai. proskalei/tai tou.j dw,deka kai. h;rxato auvtou.j avposte,llein du,o du,o kai. evdi,dou auvtoi/j evxousi,an tw/n pneuma,twn tw/n avkaqa,rtwn( 8 kai. parh,ggeilen auvtoi/j i[na mhde.n ai;rwsin eivj o`do.n eiv mh. r`a,bdon mo,non( mh. a;rton( mh. ph,ran( mh. eivj th.n zw,nhn calko,n( 9 avlla. u`podedeme,nouj sanda,lia( kai. mh. evndu,shsqe du,o citw/najÅ 10 kai. e;legen auvtoi/j( {Opou eva.n eivse,lqhte eivj oivki,an( evkei/ me,nete e[wj a'n evxe,lqhte evkei/qenÅ 11 kai. o]j a'n to,poj mh. de,xhtai u`ma/j mhde. avkou,swsin u`mw/n( evkporeuo,menoi evkei/qen evktina,xate to.n cou/n to.n u`poka,tw tw/n podw/n u`mw/n eivj martu,rion auvtoi/jÅ 12 Kai. evxelqo,ntej evkh,ruxan i[na metanow/sin( 13 kai. daimo,nia polla. evxe,ballon( kai. h;leifon evlai,w| pollou.j avrrw,stouj kai. evqera,peuonÅ

Traduction proposée
1 Et il sortit de là et il vient dans sa patrie et l’accompagnent ses disciples. 2 Et venu le sabbat, il se mit à enseigner dans la synagogue. Et beaucoup, entendant, se stupéfiaient disant : « D’où à celui-là cela et quelle est la sagesse donnée à celui-là, et de telles puissances par ses mains advenant ? 3 Celui-ci n’est-il pas le charpentier, le fils de Marie et le frère de Jacques, de José et de Jude et de Simon ? Et ne sont-elles pas ses sœurs parmi nous ? » Et ils se scandalisaient sur lui. 4 Et leur disait Jésus : « Un prophète n’est pas méprisé sinon dans sa patrie et chez ses proches et dans sa maison. » 5 Et il ne pouvait pas là faire aucune puissance, sinon sur peu de malades imposant les mains, il (les) guérit. 6 Et il s’étonnait à cause de leur incrédulité. Et il parcourrait les villages alentour en enseignant.

7 Et il appelle les Douze et se mit à les envoyer deux à deux et il leur donnait autorité sur les esprits impurs, 8 et il leur ordonna qu’ils ne prennent rien pour la route sinon un bâton seulement, ni pain, ni besace, ni dans la ceinture de la monnaie, 9 mais chaussées les sandales, et ne mettez pas deux tuniques. 10 Et il leur disait, Où que vous entriez dans une maison, là demeurez jusqu’à ce que vous sortiez de là. 11 Et si un endroit ne vous accueille pas et ne vous écoute pas, partis de là secouez la poussière de sous vos pieds en témoignage pour eux. 12 Et étant sortis ils proclamèrent afin qu’ils se convertissent, 13 et des démons nombreux ils chassaient, et ils oignaient d’huile de nombreux malades et ils guérissaient.[footnoteRef:2] [2:  La ponctuation de la traduction suit celle du texte grec (NA27 et GNT4).] 



2. Ex 25,10-40

A. Le texte

10 we‘āśû ’ărôn ‘ăṣê šiṭṭîm ’ammātayim wāḥēṣî ’orkô we’ammâ wāḥēṣî roḥbô we’ammâ wāḥēṣî qōmātô 11 weṣippîtā ’ōtô zāhāb ṭāhôr mibbayit ûmiḥûṣ teṣappennû we‘āśîtā ‘ālāyw zēr zāhāb sābîb 12 weyāṣaqtā llô ’arba‘ ṭabbe‘ōt zāhāb wenātattâ ‘al ’arba‘ pa‘ămōtāyw ûšetê ṭabbā‘ōt ‘al-ṣal‘ô hā’eḥāt ûšetê ṭabbā‘ōt ‘al-ṣal‘ô haššēnît 13 we‘āśîtā baddê ‘ăṣê šiṭṭîm weṣippîtā ’ōtām zāhāb 14 wehēbē’tā ’et-habbaddîm baṭṭabbā‘ōt ‘al ṣal‘ōt hā’ārōn lāśē’t ’et-hā’ārōn bāhem 15 beṭabbe‘ōt hā’ārōn yihyû habbaddîm lō’ yāsurû mimmennû 16 wenātattā ’el-hā’ārōn ’ēt hā‘ēdùt ’ăšer ’ettēn ’ēlèkā 17 we‘āśîtā kappōret zāhāb ṭāhôr ’ammātayim wāḥēṣî ’orkāh we’ammâ wāḥēṣî roḥbāh 18 we‘āśîtā šenayim kerùbîm zāhāb miqšâ ta‘ăśeh ’ōtām miššenê qeṣôt hakkappōret 19 wa‘ăśeh kerûb ’eḥād miqqāṣâ mizzeh ûkerûb-’eḥād miqqāṣâ mizzeh min-hakkappōret ta‘ăśû ’et-hakkerùbîm ‘al-šenê qeṣôtāyw 20 wehāyû hakkerùbîm pōrśê kenāpayim lema‘lâ sōkekîm bekanpêhem ‘al-hakkappōret ûpenêhem ’îš ’el-’āḥîw ’el-hakkappōret yihyû penê hakkerùbîm 21 wenātattā ’et-hakkappōret ‘al-hā’ārōn milemā‘lâ we’el-hā’ārōn tittēn ’et-hā‘ēdùt ’ăšer ’ettēn ’ēlèkā 22 wenô‘adtî lekā šām wedibbartî ’ittekā mē‘al hakkappōret mibbên šenê hakkerùbîm ’ăšer ‘al-’ărōn hā‘ēdùt ’ēt kol-’ăšer ’ăṣawweh ’ôtkā ’el-benê yiśrā’ēl p 23 we‘āśîtā šulḥān ‘ăṣê šiṭṭîm ’ammātayim ’orkô we’ammâ roḥbô we’ammâ wāḥēṣî qōmātô 24 weṣippîtā ’ōtô zāhāb ṭāhôr we‘āśîtā llô zēr zāhāb sābîb 25 we‘āśîtā llô misgeret ṭōpaḥ sābîb we‘āśîtā zēr-zāhāb lemisgartô sābîb 26 we‘āśîtā llô ’arba‘ ṭabbe‘ōt zāhāb wenātattā ’et-haṭṭabbā‘ōt ‘al ’arba‘ happē’ōt ’ăšer le’arba‘ raglāyw 27 le‘ummat hammisgeret tihyènā haṭṭabbā‘ōt lebāttîm lebaddîm lāśē’t ’et-haššulḥān 28 we‘āśîtā ’et-habbaddîm ‘ăṣê šiṭṭîm weṣippîtā ’ōtām zāhāb weniśśā’-bām ’et-haššulḥān 29 we‘āśîtā qqe‘ārōtāyw wekappōtāyw ûqeśôtāyw ûmenaqqiyyōtāyw ’ăšer yussak bāhēn zāhāb ṭāhôr ta‘ăśeh ’ōtām 30 wenātattā ‘al-haššulḥān leḥem pānîm lepānay tāmîd p 31 we‘āśîtā menōrat zāhāb ṭāhôr miqšâ tē‘āśeh hammenôrâ yerēkāh weqānāh gebî‘èhā kaptōrèhā ûperāḥèhā mimmennâ yihyû 32 wešiššâ qānîm yōṣ’îm miṣṣiddèhā šelōšâ qenê menōrâ miṣṣiddâ hā’eḥād ûšelōšâ qenê menōrâ miṣṣiddāh haššēnî 33 šelōšâ gebi‘îm mešuqqādîm baqqāneh hā’eḥād kaptōr wāperaḥ ûšelōšâ gebi‘îm mešuqqādîm baqqāneh hā’eḥād kaptōr wāpāraḥ kēn lešēšet haqqānîm hayyōṣ’îm min-hammenōrâ 34 ûbammenōrâ ’arbā‘â gebi‘îm mešuqqādîm kaptōrèhā ûperāḥèhā 35 wekaptōr taḥat šenê haqqānîm mimmennâ wekaptōr taḥat šenê haqqānîm mimmennâ wekaptōr taḥat-šenê haqqānîm mimmennâ lešēšet haqqānîm hayyōṣ’îm min-hammenōrâ 36 kaptōrêhem ûqenōtām mimmennâ yihyû kullāh miqšâ ’aḥat zāhāb ṭāhôr 37 we‘āśîtā ’et-nērōtèhā šib‘â wehe‘ĕlâ ’et-nērōtèhā wehē’îr ‘al-‘ēber pānèhā 38 ûmalqāḥèhā ûmaḥtōtèhā zāhāb ṭāhôr 39 kikkār zāhāb ṭāhôr ya‘ăśeh ’ōtāh ’ēt kol-hakkēlîm hā’ēlleh 40 ûre’eh wa‘ăśeh betabnîtām ’ăšer-’attâ mor’eh bāhār s 



Traduction littérale

10 Et ils feront une arche en bois d’acacia deux coudées et demie sa longueur et une coudée et demie sa largeur et une coudée et demie sa hauteur 11 et tu revêtiras elle d’or pur au-dedans et au-dehors tu revêtiras elle et tu feras sur elle une moulure d’or autour 12 et tu fondras pour elle quatre anneaux d’or et tu (les) donneras à ses quatre pieds et deux anneaux sur le côté un et deux anneaux sur le côté second 13 et tu feras des barres en bois d’acacia et tu les revêtiras d’or 14 et tu feras-venir les barres dans les anneaux sur les côtés de l’arche pour porter l’arche avec elles 15 dans les anneaux de l’arche seront les barres elles ne se sépareront pas d’elle 16 et tu donneras à l’arche le témoignage que je donnerai à toi 17 et tu feras un propitiatoire d’or pur deux coudées et demie sa longueur et une coudée et demie sa largeur 18 et tu feras deux chérubins d’or martelés tu feras eux aux deux extrémités du propitiatoire 19 et fais chérubin un à une extrémité de là et chérubin un à une extrémité de là du propitiatoire vous ferez les chérubins sur ses deux extrémités 20 et seront les chérubins étendant les ailes au-dessus couvrant de leurs ailes sur le propitiatoire et leurs faces l’une vers l’autre vers le propitiatoire seront les faces des chérubins 21 et tu donneras le propitiatoire sur l’arche par-dessus et dans l’arche tu donneras le témoignage lequel je donnerai à toi 22 et je convoquerai toi là et je parlerai avec toi de sur le propitiatoire d’entre les deux chérubins qui (sont) sur l’arche du témoignage tout ce que j’ordonnerai à toi pour les fils d’Israël 23 et tu feras une table en bois d’acacia deux coudées sa longueur et une coudée sa largeur et une coudée et demie sa hauteur 24 et tu revêtiras elle d’or pur et tu feras à elle une moulure d’or autour 25 et tu feras à elle un cadre d’un palme autour et tu feras une moulure d’or à son cadre autour 26 et tu feras pour elle quatre anneaux d’or et tu donneras les anneaux sur les quatre coins qui sont à ses quatre pieds 27 près du cadre seront les anneaux comme logements des barres pour porter la table 28 et tu feras les barres en bois d’acacia et tu les revêtiras d’or et on portera avec elles la table 29 et tu feras ses plats ses coupes ses aiguières et ses bols lesquels on fait-les-libations avec eux d’or pur tu les feras 30 et tu donneras sur la table le pain de la face devant moi toujours 31 et tu feras un chandelier d’or pur martelé tu feras le chandelier son fût et sa branche ses calices ses boutons et ses fleurs à partir de lui seront 32 et six branches sortant de ses côtés trois branches du chandelier de son côté un et trois branches du chandelier de son côté second 33 trois calices d’amandier sur la branche une bouton et fleur et trois calices d’amandier sur la branche une avec bouton et fleur ainsi pour les six branches sortant du chandelier 34 et au chandelier quatre calices d’amandier ses boutons et ses fleurs 35 et un bouton sous deux branches à partir de lui et un bouton sous deux branches à partir de lui et un bouton sous deux branches à partir de lui ainsi pour les six branches sortant du candélabre 36 ses boutons et ses branches à partir de lui seront le tout martelé également d’or pur 37 et tu feras ses lampes sept et on montera ses lampes et il éclairera sur le côté de sa face 38 et ses mouchettes et ses cendriers d’or pur 39 un talent d’or pur il fera lui et tous ces ustensiles 40 et regarde et fais comme le modèle lequel t’a-été-fait-voir sur la montagne.
3. 1Jn 3,2-24

A. Le texte

2 avgaphtoi,( nu/n te,kna qeou/ evsmen( kai. ou;pw evfanerw,qh ti, evso,meqaÅ oi;damen o[ti eva.n fanerwqh/|( o[moioi auvtw/| evso,meqa( o[ti ovyo,meqa auvto.n kaqw,j evstinÅ 3 kai. pa/j o` e;cwn th.n evlpi,da tau,thn evpV auvtw/| a`gni,zei e`auto,n( kaqw.j evkei/noj a`gno,j evstinÅ 4 Pa/j o` poiw/n th.n a`marti,an kai. th.n avnomi,an poiei/( kai. h` a`marti,a evsti.n h` avnomi,aÅ 5 kai. oi;date o[ti evkei/noj evfanerw,qh( i[na ta.j a`marti,aj a;rh|( kai. a`marti,a evn auvtw/| ouvk e;stinÅ 6 pa/j o` evn auvtw/| me,nwn ouvc a`marta,nei\ pa/j o` a`marta,nwn ouvc e`w,raken auvto.n ouvde. e;gnwken auvto,nÅ 7 Tekni,a( mhdei.j plana,tw u`ma/j\ o` poiw/n th.n dikaiosu,nhn di,kaio,j evstin( kaqw.j evkei/noj di,kaio,j evstin\ 8 o` poiw/n th.n a`marti,an evk tou/ diabo,lou evsti,n( o[ti avpV avrch/j o` dia,boloj a`marta,neiÅ eivj tou/to evfanerw,qh o` ui`o.j tou/ qeou/( i[na lu,sh| ta. e;rga tou/ diabo,louÅ 9 Pa/j o` gegennhme,noj evk tou/ qeou/ a`marti,an ouv poiei/( o[ti spe,rma auvtou/ evn auvtw/| me,nei( kai. ouv du,natai a`marta,nein( o[ti evk tou/ qeou/ gege,nnhtaiÅ 10 evn tou,tw| fanera, evstin ta. te,kna tou/ qeou/ kai. ta. te,kna tou/ diabo,lou\ pa/j o` mh. poiw/n dikaiosu,nhn ouvk e;stin evk tou/ qeou/( kai. o` mh. avgapw/n to.n avdelfo.n auvtou/Å 11 {Oti au[th evsti.n h` avggeli,a h]n hvkou,sate avpV avrch/j( i[na avgapw/men avllh,louj( 12 ouv kaqw.j Ka,i?n evk tou/ ponhrou/ h=n kai. e;sfaxen to.n avdelfo.n auvtou/\ kai. ca,rin ti,noj e;sfaxen auvto,nÈ o[ti ta. e;rga auvtou/ ponhra. h=n ta. de. tou/ avdelfou/ auvtou/ di,kaiaÅ 13 ÎKai.Ð mh. qauma,zete( avdelfoi,( eiv misei/ u`ma/j o` ko,smojÅ 14 h`mei/j oi;damen o[ti metabebh,kamen evk tou/ qana,tou eivj th.n zwh,n( o[ti avgapw/men tou.j avdelfou,j\ o` mh. avgapw/n me,nei evn tw/| qana,tw|Å 15 pa/j o` misw/n to.n avdelfo.n auvtou/ avnqrwpokto,noj evsti,n( kai. oi;date o[ti pa/j avnqrwpokto,noj ouvk e;cei zwh.n aivw,nion evn auvtw/| me,nousanÅ 16 evn tou,tw| evgnw,kamen th.n avga,phn( o[ti evkei/noj u`pe.r h`mw/n th.n yuch.n auvtou/ e;qhken\ kai. h`mei/j ovfei,lomen u`pe.r tw/n avdelfw/n ta.j yuca.j qei/naiÅ 17 o]j dV a'n e;ch| to.n bi,on tou/ ko,smou kai. qewrh/| to.n avdelfo.n auvtou/ crei,an e;conta kai. klei,sh| ta. spla,gcna auvtou/ avpV auvtou/( pw/j h` avga,ph tou/ qeou/ me,nei evn auvtw/|È 18 Tekni,a( mh. avgapw/men lo,gw| mhde. th/| glw,ssh| avlla. evn e;rgw| kai. avlhqei,a|Å 19 ÎKai.Ð evn tou,tw| gnwso,meqa o[ti evk th/j avlhqei,aj evsme,n( kai. e;mprosqen auvtou/ pei,somen th.n kardi,an h`mw/n( 20 o[ti eva.n kataginw,skh| h`mw/n h` kardi,a( o[ti mei,zwn evsti.n o` qeo.j th/j kardi,aj h`mw/n kai. ginw,skei pa,ntaÅ 21 VAgaphtoi,( eva.n h` kardi,a Îh`mw/nÐ mh. kataginw,skh|( parrhsi,an e;comen pro.j to.n qeo,n 22 kai. o] eva.n aivtw/men lamba,nomen avpV auvtou/( o[ti ta.j evntola.j auvtou/ throu/men kai. ta. avresta. evnw,pion auvtou/ poiou/menÅ 23 Kai. au[th evsti.n h` evntolh. auvtou/( i[na pisteu,swmen tw/| ovno,mati tou/ ui`ou/ auvtou/ VIhsou/ Cristou/ kai. avgapw/men avllh,louj( kaqw.j e;dwken evntolh.n h`mi/nÅ 24 kai. o` thrw/n ta.j evntola.j auvtou/ evn auvtw/| me,nei kai. auvto.j evn auvtw/|\ kai. evn tou,tw| ginw,skomen o[ti me,nei evn h`mi/n( evk tou/ pneu,matoj ou- h`mi/n e;dwkenÅ  

Traduction littérale

2 Bien-aimés, maintenant enfants de Dieu nous sommes, et pas encore a été manifesté ce que nous serons. Nous savons que, quand il sera manifesté, semblables à lui nous serons, parce que nous verrons lui comme il est. 3 Et chacun qui a cette espérance en Lui, se purifie lui-même, comme Celui-là pur est. 4 Chacun qui fait le péché, aussi fait l’iniquité et le péché est l’iniquité. 5 Et vous savez que Celui-là a été manifesté, afin que le péché il enlève, et de péché en lui il n’est pas. 6 Chacun qui en Lui demeure ne pèche pas ; chacun qui pèche n’a pas vu Lui ni n’a connu Lui. 7 Petits-enfants, que personne ne trompe vous ; qui fait la justice, juste est, comme Lui juste est. 8 Qui fait le péché, du diable est, parce que dès le commencement le diable pèche. En cela a été manifesté le Fils de Dieu, afin qu’il détruise les œuvres du diable. 9 Chacun qui a été engendré de Dieu le péché ne fait pas, parce que la semence de Lui en lui demeure, et il ne peut pas pécher, parce que de Dieu il a été engendré. 10 En cela manifestes sont les enfants de Dieu et les enfants du diable : chacun qui ne fait pas la justice, n’est pas de Dieu, et qui n’aime pas le frère de lui. 11 Car ceci est le message que vous avez entendu dès le commencement, que nous nous aimions les uns les autres. 12 Non pas comme Caïn qui du mauvais était et a égorgé son frère. Et pour quelle raison l’a-t-il égorgé ? Parce que ses œuvres mauvaises étaient, alors que (celles) de son frère justes. 13 Et ne vous étonnez pas, frères, si vous hait le monde. 14 Nous nous savons que nous sommes passés de la mort à la vie, parce que nous aimons (nos) frères. Qui n’aime pas demeure dans la mort. 15 Chacun qui hait son frère homicide est. Et vous savez que tout homicide n’a pas la vie éternelle en lui demeurant. 16 En ceci nous avons connu l’amour, que Lui pour nous sa vie a offert, et nous nous devons pour les frères (nos) vies offrir. 17 Si un en effet a les biens du monde et voit (que) son frère a besoin, et exclut sa compassion envers lui, comment l’amour de Dieu demeure en lui ? 18 Petits-enfants, n’aimons pas en paroles ou avec la langue, mais en action et en vérité. 19 Et en cela nous connaitrons que de la vérité nous sommes, et devant Lui nous apaiserons notre cœur, 20 chaque fois qu’accuse nous notre cœur, parce que plus grand est Dieu que notre cœur et il connait tout. 21 Bien-aimés, si notre cœur n’accuse pas nous, confiance nous avons auprès de Dieu ; 22 et, si quelque chose nous demandons, nous recevons de Lui, parce que les commandements de Lui nous observons et les choses-agréable devant Lui nous faisons. 23 Et ceci est le commandement de Lui : que nous croyons au nom de son Fils, Jésus Christ et que nous nous aimions les uns les autres, comme il a donné commandement à nous. 24 Et qui observe les commandements de Lui en Lui demeure et Lui en lui. Et en ceci nous connaissons que (Lui) demeure en nous, de l’Esprit lequel il a donné à nous.



4. Am 5,1-17


A. Texte
1 šim‘û ’et-haddābār hazzeh ’ăšer ’ānōkî nōśē’ ‘ălêkem qînâ bêt yiśrā’ēl 2 nāplâ lō’-tôsîp qûm betûlat yiśrā’ēl niṭṭešâ ‘al-’admātāh ’ên meqîmāh 3 kî kò ’āmar ’ădōnāy yhwh hā‘îr hayyōṣē’t ’elep taš’îr mē’â wehayyôṣē’t mē’â taš’îr ‘ăśārâ lebêt yiśrā’ēl s 4 kî kò ’āmar yhwh lebêt yiśrā’ēl diršûnî wiḥyû 5 we’al-tidrešû bêt-’ēl wehaggilgāl lō’ tābō’û ûbe’ēr šeba‘ lō’ ta‘ăbōrû kî haggilgāl gālò yigleh ûbêt-’ēl yihyeh le’āwen 6 diršû ’et-yhwh wiḥyû pen-yiṣlaḥ kā’ēš bêt yôsēp we’āklâ we’ên-mekabbeh lebêt-’ēl 7 hahōpkîm lela‘ănâ mišpāṭ ûṣedāqâ lā’āreṣ hinnîḥû 8 ‘ōśeh kîmâ ûkesîl wehōpēk labbōqer ṣalmāwet weyôm laylâ heḥšîk haqqôrē’ lemê-hayyām wayyišpekēm ‘al-penê hā’āreṣ yhwh šemô s 9 hammablîg šōd ‘al-‘āz wešōd ‘al-mibṣār yābô’ 10 śān’û bašša‘ar môkîaḥ wedōbēr tāmîm yetā‘ēbû 11 lākēn ya‘an bôšaskem ‘al-dāl ûmaś’at-bar tiqḥû mimmennû bāttê gāzît benîtem welō’-tēšbû bām karmê-ḥemed neṭa‘tem welō’ tištû ’et-yênām 12 kî yāda‘tî rabbîm piš‘êkem wa‘ăṣùmîm ḥaṭṭō’têkem ṣōrerê ṣaddîq lōqḥê kōper we’ebyônîm bašša‘ar hiṭṭû 13 lākēn hammaśkîl bā‘ēt hahî’ yiddōm kî ‘ēt rā‘â hî’ 14 diršû-ṭôb we’al-rā‘ lema‘an tiḥyû wîhî-kēn yhwh ’ĕlōhê-ṣebā’ôt ’ittekem ka’ăšer ’ămartem 15 śin’û-rā‘ we’ehĕbû ṭôb wehaṣṣîgû bašša‘ar mišpāṭ ’ûlay yeḥĕnan yhwh ’ĕlōhê-ṣebā’ôt še’ērît yôsēp s 16 lākēn kò-’āmar yhwh ’ĕlōhê ṣebā’ôt ’ădōnāy bekol-reḥōbôt mispēd ûbekol-ḥûṣôt yō’merû hô-hô weqār’û ’ikkār ’el-’ēbel ûmispēd ’el-yôd‘ê nehî 17 ûbekol-kerāmîm mispēd kî-’e‘ĕbōr beqirbekā ’āmar yhwh s

Traduction littérale 
1 Écoutez la parole que-voici laquelle moi je porte contre vous, une lamentation, maison d’Israël : 2 Elle est tombée, plus ne se relèvera, la vierge d’Israël, elle a été jetée sur son sol, personne qui-la-relève. 3 Car ainsi parle le Seigneur Yhwh : la ville faisant-sortir mille, fera-rester cent ; et la faisant sortir cent, fera-rester dix, pour la Maison d’Israël. 4 Car ainsi parle Yhwh à la Maison d’Israël : Cherchez-moi et vous vivrez ; 5 et ne cherchez pas Béth-El et à Gilgal ne venez pas et à Béer-Shéva ne passez pas, car Gilgal de déportation sera déportée et Béth-El deviendra néant. 6 Cherchez le Seigneur et vous vivrez, de peur qu’il ne fonde comme un feu sur la maison de Joseph et il le dévorera et personne qui éteigne pour Béth-El. 7 Eux-qui-tournent en absinthe le droit et la justice à terre délaissent. 8 Lui-qui-fait Les Pléiades et Orion, lui-qui-tourne en matin l’ombre et le jour en nuit enténèbre. Lui-qui-appelle les eaux de la mer et les répand sur la face de la terre. Yhwh (est) son nom ! 9 Lui-qui-déchaîne le ravage sur le fort et le ravage sur la citadelle arrive. 10 Ils haïssent à la porte qui-réprouve et qui-parle avec intégrité ils exècrent. 11 C’est pourquoi, puisque vous pressurez le dépourvu et une taxe sur le blé vous prenez de lui, des maisons de pierre-de-taille vous avez bâties, mais vous n’habiterez pas dedans ; des vignes désirables vous avez plantées, mais vous ne boirez pas leur vin. 12 Car je sais (que) nombreux (sont) vos crimes et que puissants (sont) vos péchés. Eux-qui-oppriment le juste, eux-qui-prennent la compensation et les pauvres à la porte font-dévier. 13 C’est pourquoi le prudent en ce temps celui-ci se tait, car c’est un temps de malheur celui-ci. 14 Cherchez le bien et non le mal afin que vous viviez : et sera ainsi Yhwh, le Dieu des armées, avec vous, comme vous dites. 15 Haïssez le mal et aimez le bien et instaurez à la porte le droit : peut-être aura pitié Yhwh, le Dieu des armées, du reste de Joseph ! 16 C’est pourquoi ainsi-parle le Seigneur, le Dieu des armées, le Seigneur : Dans toutes les places (ce sera) un gémissement et dans toutes les rues ils diront : Oh, oh ! Et ils appelleront le paysan au deuil et au gémissement ceux qui connaissent la plainte 17 et dans toutes les vignes gémissement, car je passerai au milieu de toi, dit Yhwh.



5. Mc 1,14-45


A. Il testo

14 Meta. de. to. paradoqh/nai to.n VIwa,nnhn h=lqen o` VIhsou/j eivj th.n Galilai,an khru,sswn to. euvagge,lion tou/ qeou/ 15 kai. le,gwn o[ti Peplh,rwtai o` kairo.j kai. h;ggiken h` basilei,a tou/ qeou/\ metanoei/te kai. pisteu,ete evn tw/| euvaggeli,w|) 16 Kai. para,gwn para. th.n qa,lassan th/j Galilai,aj ei=den Si,mwna kai. VAndre,an to.n avdelfo.n Si,mwnoj avmfiba,llontaj evn th/| qala,ssh|\ h=san ga.r a`liei/j) 17 kai. ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j( Deu/te ovpi,sw mou( kai. poih,sw u`ma/j gene,sqai a`liei/j avnqrw,pwn) 18 kai. euvqu.j avfe,ntej ta. di,ktua hvkolou,qhsan auvtw/|) 19 Kai. proba.j ovli,gon ei=den VIa,kwbon to.n tou/ Zebedai,ou kai. VIwa,nnhn to.n avdelfo.n auvtou/ kai. auvtou.j evn tw/| ploi,w| katarti,zontaj ta. di,ktua( 20 kai. euvqu.j evka,lesen auvtou,j) kai. avfe,ntej to.n pate,ra auvtw/n Zebedai/on evn tw/| ploi,w| meta. tw/n misqwtw/n avph/lqon ovpi,sw auvtou/) 21 Kai. eivsporeu,ontai eivj Kafarnaou,m\ kai. euvqu.j toi/j sa,bbasin eivselqw.n eivj th.n sunagwgh.n evdi,dasken) 22 kai. evxeplh,ssonto evpi. th/| didach/| auvtou/\ h=n ga.r dida,skwn auvtou.j w`j evxousi,an e;cwn kai. ouvc w`j oi` grammatei/j) 23 kai. euvqu.j h=n evn th/| sunagwgh/| auvtw/n a;nqrwpoj evn pneu,mati avkaqa,rtw| kai. avne,kraxen 24 le,gwn( Ti, h`mi/n kai. soi,( VIhsou/ Nazarhne,* h=lqej avpole,sai h`ma/j* oi=da, se ti,j ei=( o` a[gioj tou/ qeou/) 25 kai. evpeti,mhsen auvtw/| o` VIhsou/j le,gwn( Fimw,qhti kai. e;xelqe evx auvtou/) 26 kai. spara,xan auvto.n to. pneu/ma to. avka,qarton kai. fwnh/san fwnh/| mega,lh| evxh/lqen evx auvtou/) 27 kai. evqambh,qhsan a[pantej w[ste suzhtei/n pro.j e`autou.j le,gontaj( Ti, evstin tou/to* didach. kainh. katV evxousi,an\ kai. toi/j pneu,masi toi/j avkaqa,rtoij evpita,ssei( kai. u`pakou,ousin auvtw/|) 28 kai. evxh/lqen h` avkoh. auvtou/ euvqu.j pantacou/ eivj o[lhn th.n peri,cwron th/j Galilai,aj) 29 Kai. euvqu.j evk th/j sunagwgh/j evxelqo,ntej h=lqon eivj th.n oivki,an Si,mwnoj kai. VAndre,ou meta. VIakw,bou kai. VIwa,nnou) 30 h` de. penqera. Si,mwnoj kate,keito pure,ssousa( kai. euvqu.j le,gousin auvtw/| peri. auvth/j) 31 kai. proselqw.n h;geiren auvth.n krath,saj th/j ceiro,j\ kai. avfh/ken auvth.n o` pureto,j( kai. dihko,nei auvtoi/j) 32 VOyi,aj de. genome,nhj( o[te e;du o` h[lioj( e;feron pro.j auvto.n pa,ntaj tou.j kakw/j e;contaj kai. tou.j daimonizome,nouj\ 33 kai. h=n o[lh h` po,lij evpisunhgme,nh pro.j th.n qu,ran) 34 kai. evqera,peusen pollou.j kakw/j e;contaj poiki,laij no,soij kai. daimo,nia polla. evxe,balen kai. ouvk h;fien lalei/n ta. daimo,nia( o[ti h;|deisan auvto,n) 35 Kai. prwi< e;nnuca li,an avnasta.j evxh/lqen kai. avph/lqen eivj e;rhmon to,pon kavkei/ proshu,ceto) 36 kai. katedi,wxen auvto.n Si,mwn kai. oi` metV auvtou/( 37 kai. eu-ron auvto.n kai. le,gousin auvtw/| o[ti Pa,ntej zhtou/si,n se) 38 kai. le,gei auvtoi/j( :Agwmen avllacou/ eivj ta.j evcome,naj kwmopo,leij( i[na kai. evkei/ khru,xw\ eivj tou/to ga.r evxh/lqon) 39 kai. h=lqen khru,sswn eivj ta.j sunagwga.j auvtw/n eivj o[lhn th.n Galilai,an kai. ta. daimo,nia evkba,llwn) 40 Kai. e;rcetai pro.j auvto.n lepro.j parakalw/n auvto.n Îkai. gonupetw/nÐ kai. le,gwn auvtw/| o[ti VEa.n qe,lh|j du,nasai, me kaqari,sai) 41 kai. splagcnisqei.j evktei,naj th.n cei/ra auvtou/ h[yato kai. le,gei auvtw/|( Qe,lw( kaqari,sqhti\ 42 kai. euvqu.j avph/lqen avpV auvtou/ h` le,pra( kai. evkaqari,sqh) 43 kai. evmbrimhsa,menoj auvtw/| euvqu.j evxe,balen auvto,n 44 kai. le,gei auvtw/|( {Ora mhdeni. mhde.n ei;ph|j( avlla. u[page seauto.n dei/xon tw/| i`erei/ kai. prose,negke peri. tou/ kaqarismou/ sou a] prose,taxen Mwu?sh/j( eivj martu,rion auvtoi/j) 45 o` de. evxelqw.n h;rxato khru,ssein polla. kai. diafhmi,zein to.n lo,gon( w[ste mhke,ti auvto.n du,nasqai fanerw/j eivj po,lin eivselqei/n( avllV e;xw evpV evrh,moij to,poij h=n\ kai. h;rconto pro.j auvto.n pa,ntoqen) 


Traduction littérale
14 Or après que eut été livré Jean, vint Jésus en Galilée, proclamant l’Évangile de Dieu 15 et disant que « Est accompli le temps et s’est approché le règne de Dieu : convertissez-vous et croyez en l’Évangile ». 16 Et passant le long de la mer de Galilée, il vit Simon et André le frère de Simon jetant dans la mer ; car ils étaient pêcheurs. 17 et il dit à eux Jésus : « Venez derrière moi, et je ferai vous devenir des pêcheurs d’hommes ». 18 Et aussitôt laissant les filets, ils suivirent lui. 19 Et avançant un peu, il vit Jacques de Zébédée et Jean le frère de lui et eux dans la barque arrangeant les filets. 20 Et aussitôt il appela eux. Et laissant leur père Zébédée dans la barque avec les salariés, ils vinrent derrière lui. 21 Et ils entrent dans Capharnaüm et aussitôt le sabbat entrant dans la synagogue il enseignait. 22 Et ils s’étonnaient de son enseignement car il enseignait eux comme autorité ayant et non comme les scribes. 23 Et aussitôt était dans la synagogue d’eux un homme dans un esprit impur. Et il cria 24 disant : « Quoi à nous et à toi, Jésus le Nazarénien ? Es-tu venu pour perdre nous ? Je sais qui tu es : le Saint de Dieu ». 25 Et le menaça Jésus disant : « Tais-toi et sors de lui ! ». 26 Et secouant lui l’esprit impur et criant d’un grand cri, il sortit de lui. 27 Et ils furent effrayés tous de sorte qu’ils discutaient entre eux disant : « Qu’est ceci ? Un enseignement nouveau avec autorité ! Même aux esprits impurs il commande et ils obéissent à lui ! » 28 Et sortit la renommée de lui aussitôt partout dans l’entière région de la Galilée. 29 Et aussitôt de la synagogue sortant, ils vinrent dans la maison de Simon et André avec Jacques et Jean. 30 La belle-mère de Simon gisait fiévreuse et aussitôt ils parlèrent à lui pour elle. 31 Et venant-près il releva elle prenant la main. Et laissa elle la fièvre et elle servait eux. 32 le soir venu, quand fut couché le soleil, on portait près de lui tous les mal portant et les démoniaques 33 et était la ville entière réunie près de la porte. 34 Et il guérit de nombreux mal portant de divers maux et des démons nombreux il chassa. Et il ne laissait pas parler les démons car ils connaissaient lui. 35 Et le matin, à nuit noire, s’étant levé il sortit et alla dans un lieu désert et là il priait. 36 Et poursuivirent lui Simon et ceux avec lui 37 et ils trouvèrent lui et ils disent à lui : « Tous cherchent toi ». 38 Et il dit à eux : « Allons ailleurs dans les villages voisins, afin que là aussi je proclame ; car pour cela je suis sorti ». 39 Et il vint proclamant dans leurs synagogues dans toute la Galilée et les démons chassant. 40 Et vient vers lui un lépreux, suppliant lui [et s’agenouillant] et disant à lui : « Si tu veux, tu peux me purifier ! » 41 Et ému, étendant la main, il toucha et dit à lui : « Je veux, sois purifié ! » 42 Et aussitôt s’en alla de lui la lèpre et il fut purifié. 43 Et rudoyant lui, aussitôt il chassa lui et dit à lui : 44 « Vois, à personne rien ne dis, mais va et toi-même montre-toi au prêtre et offre pour ta purification ce qu’a ordonné Moïse en témoignage pour eux ». 45 Or lui sortant, se mit à proclamer beaucoup et à divulguer la Parole, de sorte que lui plus ne pouvait entrer ouvertement dans une ville, mais dehors dans des lieux déserts il était et ils arrivaient vers lui de toute part. 





